


Accès interdit aux cycles. 
No admittance for bicycles.
Geen toegang voor fi etsers.

Entrée d’une voie à sens unique 
pourvue d’un double-sens 
cyclable (possibilité de croiser 
des cyclistes). 

Entrance to a one-way street where cyclists 
can ride both ways (you may see cyclists riding 
towards you).
Ingang van een éénrichtingsweg voorzien 
van twee richtingen voor fi etsers (mogelijk 
tegenliggende fi etsers).

Voie de circulation réservée aux 
bus et autorisée aux vélos.
Lane reserved for buses, bicycles 
authorised.
Weg voorbehouden voor bussen en 

toegestaan voor fi etsers.

Voie de circulation réservée 
aux modes non motorisés : 
piétons, rollers, cyclistes et 
accessoirement cavaliers.

Lane reserved for non-motorised vehicles: 
pedestrians, inline-skaters, cyclists and 
sometimes horse-riders.
Groene weg voorbehouden voor niet-
gemotoriseerd verkeer: voetgangers, skaters, 
fi etsers en eventueel ruiters.

Aire piétonne. Cyclistes 
autorisés à circuler à l’allure 
du pas avec priorité aux 
piétons.

Pedestrian area. Cyclists authorised at walking 
speed, give way to pedestrians.
Voetgangersgebied. Fietsers zijn stapvoets 
toegestaan met voorrang voor voetgangers.

Indication de début de piste 
ou bande cyclable obligatoire 
et réservée aux cycles non 
motorisés. 

Indicates the start of a compulsory bicycle lane 
reserved for non-motorised cyclists.
Geeft het begin van een verplichte route of 
fi etspad  gereserveerd voor niet-gemotoriseerde 
voertuigen aan.

N°
Nom 

Cycle route
 Fietsroute

Point De Départ
 Starting point

Startpunt

Ville
Town

Plaats
Km

Dénivelé
Elevation profi le 
 Hoogteverschil

Temps
Duration
Tijdsduur

Niveau
Level

1 Moulins et Sécheries Place de la Mairie, OYE-PLAGE 42 0 3h30 F
2 Terre des 2 Caps Place Edouard Houssin, WISSANT 38 20 à 130 4h00 M
3 La Colonne Blanchart Boulevard Blanchard, GUINES 30 0 à 190 3h00 D
4 La Chapelle Saint-Louis Esplanade du Maréchal Leclerc, ARDRES 30 0 à 170 3h00 D
5 Les 3 Cayelles Place du Général de Gaulle, AUDRUICQ 38 0 à 50 3h00 F
6 Les Marbriéres Quai d’Hazebrouck, WIMEREUX 42 0 à 100 4h30 M
7 Les 5 Ruisseaux Place du Général de Gaulle, LICQUES 37 50 à 210 4h00 D
8 La Cressonière  Place de La Mairie, ESQUERDES 37 0 à 120 3h30 M

9 Le Bocage Rue de la Vallée
Parking de la Maison du Parc Naturel Régional LE WAAST 42 20 à 200 4h15 D

10 Le Mont Violette Grand’Place  SAMER 29 20 à 180 2h50 D
11 Cité des Potiers Place Léon Blum DESVRES 31 20 à 100 3h15 M
12 Les Monts Et Vallées Place de la Chapelle SENINGHEM 36 50 à 210 3h30 D
13 Les Côteaux Place de l’Église THIEMBRONNE 37 60 à 190 3h30 M
14 La Lys Place de la Mairie INGHEM 42 20 à 110 4h00 M
15 Les Éoliennes Place de la Mairie CAMIERS 28 0 à 120 2h15 M
16 Le Mont Des Merveilles Place de l’Église St Martin PREURES 32 60 à 190 3h00 M
17 Le Haut Pays Grand’Place HUCQUELIERS 32 90 à 180 3h10 M
18 L’aa La Place MATRINGHEM 41 50 à 190 4h00 D
19 Le Chemin St-Benoit Rue de l’Église HAM-en-ARTOIS 38 10 à 110 3h40 M
20 Les Marais Place de l’Église ROBECQ 35 10 à 20 3h30 F

21 Les Parcs
Parc de Nature et De Loisirs, Ch. Clair, 
Ou Aire De Loisirs Des Faitelles, Ch. De Béthune à Douai, 
Ou Parc Des Cytises, Route De La Bassé

WINGLES
VENDIN-le-VIEIL
BENIFONTAINE

29 20 à 60 2h30 F

22 Autour du Beff roi Place Roger Salengro BEUVRY 32 10 à 50 3h10 F
23 Le Plat Pays Place du Général de Gaulle RICHEBOURG 25 10 2h30 F

24 La Fontaine aux Linottes Place de la Mairie 
Ou Place Claude Wilquin

ST Josse
BERCK-sur-MER 46 0 à 60 3h45 F

25 Les Garnoulles Parking du Port ETAPLES 35 0 à 60 2h45 F
26 Les Lacs d’Amour Route de Boulogne (Rd 901, devant l’église) NEUVILLE-sous-MONTREUIL 33 10 à 160 3h20 D
27 La Chartreuse Place de la Gare Montreuil sur Mer 35 0 à 190 2h50 D
28 Le Bras De Bronne Place de la Liberté BEAURAINVILLE 33 10 à 170 2h45 D
29 La Créquoise La Place HESMOND 41 20 à 190 4h00 D
30 Les Châteaux Grand’Place HEUCHIN 41 30 à 180 3h10 D
31 Les Eaux Vives Place de la Mairie ANVIN 30 50 à 140 2h45 M
32 Les Granges Avenue de la Paix PERNES 41 30 à 180 3h15 D
33 Les Pierres Blanches Place de la Gare Saint-POL-sur-TERNOISE 42 80 à 180 4h00 M
34 Le Donjon Parking Salle des Fêtes MONCHY-BRETON 27 80 à 160 2h45 M
35 Les Bosquets Place Du Marché AUBIGNY-en-ARTOIS 33 90 à 180 3h15 M
36 La Tortille Parking Salle des Fêtes CAMBLIGNEUL 37 50 à 180 4h00 M

37 Les Terrils Aire De Loisirs Des Faitelles, Ch. De Béthune À Douai,  
Ou Val De Souchez, Rue d’Avion, 

VENDIN-le-VIEIL
LIEVIN 39 20 à 70 4h00 F

38 La Madelon Place Claude Wilquin BERCK-sur-MER 33 0 à 50 2h45 F
39 La Vallée de l’Authie Parking de la Mairie CAMPAGNE-les-HESDIN 32 10 à 100 3h15 M
40 La Forêt Place Des Tilleuls HUBY-Saint-LEU 41 10 à 150 4h00 D
41 Le Soleil de Satan Place Communale FRESSIN 39 50 à 150 3h45 M
42 Le Sentier Boisé Rue des Trois Fontaines MARCONNE 34 30 à 120 3h25 M
43 La Promenade Verte Place du Village LIGNY-sur-Canche 37 40 à 140 3h30 M
44 Les Hayures Place de la Gare Saint-POL-sur-TERNOISE 43 100 à 150 3h50 F
45 Les Roques RD54, (prés de l’ancienne voie ferrée) FREVENT 33 90 à 160 3h10 M
46 Le Chant des Alouettes Place de L’église VILLERS-Sir-SIMON 33 100 à 130 3h00 F
47 La Vallée du Limaçon Parking de la Mairie MONTENESCOURT 30 80 à 130 2h45 D
48 Les Collines de L’artois Complexe Sportif Ernest Béhen, Rue du Verger ETRUN 42 60 à 190 4h00 M
49 La Gohelle Entrée Du Parc De La Brayelle, Rue Du Gers Saint-LAURENT-BLANGY 36 50 à 150 3h00 M
50 Les Vallées Place Verte AUXI-le-Château 35 20 à 130 3h30 M
51 Les Trois Églises Place Verte AUXI-le-Château 35 20 à 150 3h30 M
52 L’Allée des Tilleuls Parking Du Gymnase AVESNES-le-COMTE 46 80 à 170 4h30 M
53 Le Dessus des Loges Parking De La Poste BEAUMETZ-les-LOGES 32 100 à 150 3h00 F
54 Entre Scarpe et Sensée Place De L’église SAILLY-en-OSTREVENT 38 50 à 100 3h00 F
55 Les Étangs Espace Sensée, Place Du Bicentenaire ECOURT-Saint-QUENTIN 46 50 à 100 4h30 F
56 Les Sources Place de Pas PAS-en-ARTOIS 34 60 à 150 3h15 M
57 La Clé des Champs Rue Du Faubourg, MONCHY-au-BOIS 39 100 à 150 3h30 F
58 Les Grandes Plaines Place De La Mairie CROISILLES 43 60 à 110 4h00 F
59 Les 4 Chemins Place Abel Guidet BAPAUME 43 90 à 140 4h00 F
60 Les Sillons Grand’place HERMIES 42 80 à 130 4h00 F

F  0 à 60m Facile Easygoing Gemakkelijk / M  60 à 130m Moyen Moderate Gemiddeld / D  130 à 200m Diffi  cile Challenging Moeilijk

LES PANNEAUX 
DE SIGNALÉTIQUE
SIGNPOSTS
BEWEGWIJZERING

LES EUROVÉLOS 
ET VÉLOROUTES 
DANS LE P
CALAIS

EV4
ROSCOFF (FRANCE) 

À KIEV (UKRAINE)

Nom LA ROUTE DE L’EUROPE CENTRALE
dite «DU LITTORAL»

EV5
LONDRES (ROYA )

À BRINDISI (ITALIE)

Nom

LA VIA ROMEA FRANCIGENA
 dite «DES MARAIS»

LA VIA ROMEA FRANCIGENA
 dite «DU BASSIN MINIER»

LA VIA ROMEA FRANCIGENA
dite «DE LA DEÛLE ET DE LA LYS»

V31
LENS (PAS DE CALAIS) 
À JEUMONT (NORD)

Nom VÉLOROUTE DU «BASSIN MINIER»

V32
PARIS

À LILLE (NORD)

Nom VÉLOROUTE DE «LA MÉMOIRE»

V362
ETAPLES (PAS DE CALAIS) 

UVAGE (NORD)

Nom VÉLOROUTE DE «AU FIL DE L’EAU»

LF1
OOST (NORD) 

À BOULOGNE SUR MER (PAS DE CALAIS)

Nom ROUTE DE «DE LA MER DU NORD»

Indication de début de piste 
ou bande cyclable conseillée 
et réservée aux cycles non 
motorisés.

Indicates the start of a recommended bicycle 
lane reserved for non-motorised cyclists.
Geeft het begin van  een aanbevolen route of 
fi etspad gereserveerd voor niet-gemotoriseerde 
voertuigen aan.

Retrouvez la liste complète des 
60 boucles cyclables
du département, soit plus de 
2000 km de liberté !
View the full list of 60 circular cycle roads 
in Pas-de-Calais!
60 bewegwijzerde fi etslussen
in Pas-de-Calais!
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Pour votre sécurité, le port du 
casque à vélo est vivement 

conseillé !
Ride responsibly with the right equipment!
Fiets veilig, zorg voor een goede uitrusting!

UN DÉPARTEMENT
ÉC !
P ECOMOBILITY !
P EC   
 

Vélo, intermodalité, covoiturage…, autant de pratiques de transports qui font du 
département du Pas-de-Calais un territoire mobile, et même plus : éco-mobile !
Résolument durable, il promeut la pratique du vélo pour faciliter son usage comme moyen 
de transport.  Il organise de meilleures conditions de stationnement et assure une meilleure 
intermodalité.

Un cycliste peut ainsi faciliter ses déplacements à vélo en utilisant les transports en 
commun ou en covoiturant, grâce aux aires de stationnement et surtout, en profi tant 
d’aménagements dédiés et sécurisés. 

250 km de véloroutes, dont 82 km en voies vertes, 2182 km de boucles cyclotouristiques : 
venez pédaler en Pas-de-Calais ! 

By encouraging cycling, carpooling and improving its 
intermodal transportation network, Pas-de-Calais aims 
at being an eco-mobile territory.

Cycling in Pas-de-Calais has been facilitated thanks to 
public transport, carpool parking areas and a dedicated 
and safe cycling road network.

With 250km of cycle routes, including 82km of 
greenways, and 60 circular cycle roads, come cycle in 
Pas-de-Calais!

Fietsen, carpooling, openbaar vervoer, … allemaal 
vormen van vervoer die aan mobiliteit bijdragen 
en sterker nog:  aan eco-mobiliteit.  In het kader 
van duurzame ontwikkeling wil het departement 
fi etsgebruik als vervoersmiddel toegankelijker 
maken. Door middel van betere parkeergelegenheden 
en aansluitmogelijkheden, kan een fi etser zich 
gemakkelijker verplaatsen en gebruik maken van 
openbaar vervoer, carpooling, beveiligde fi etsroutes en 
fi etsvoorzieningen.

Deze fi etskaart geeft een overzicht van de 
fi etsmogelijkheden in het departement Pas-de-
Calais:  250 km fi etsroutes, 82 km groene wegen en 60 
bewegwijzerde fi etslussen doorkruisen het departement 
en leiden langs de mooiste plekjes. 
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FAVORISER LA 
PRATIQUE DU 
VÉL
DES FRONTIÈRES !

Grâce à des projets comme I3VT : huit 
partenaires mobilisés pour une pratique du 
vélo, transfrontalière et européenne. 

Un projet piloté par le Département du 
Pas-de-Calais et inscrit dans la démarche 
européenne « Eurovélo » www.eurovelo.org

CYCLING WITHOUT BORDERS ! 

Within project I3VT, eight partners are working together 
to encourage cycling across Europe. This project is led 
by Pas-de-Calais Council under the European scheme 
“Eurovélo” www.eurovelo.org

FIETSGEBRUIK OVER DE GRENS 
BEVORDEREN ! 

Dankzij projecten als I3VT: acht partners betrokken bij 
het fi etsgebruik, grensoverschrijdend en op Europees 
niveau. Een project onder leiding van het Departement 
Pas-de-Calais in het kader van het Europese programma 
“Eurovélo” www.eurovelo.org

VÉLOROUTES, 
VOIES VERTES
QUELLES DIFFÉRENCES ?

WHAT’S THE DIFFERENCE BETWEEN 
CYCLE ROUTES AND GREENWAYS?
FIETSROUTES, GROENE WEGEN: 
WAT IS HET VERSCHIL? 

Véloroute : itinéraire cyclable de moyenne ou 
longue distance, continu, jalonné et sécurisé.

Cycle routes are mid- or long-distance itineraries, 
uninterrupted, secure and signposted.
Fietsroute: een ononderbroken, afgebakende en 
veilige fi etsbare route van middellange of lange 
afstand.

Voie verte : route exclusivement réservée à la 
circulation des véhicules non motorisés, des 
piétons et des cavaliers.

Greenways are exclusively reserved for non-
motorised vehicles, pedestrians and horse-riders.
Groene weg route uitsluitend bestemd voor 
niet-gemotoriseerde voertuigen, voetgangers en 
ruiters. 

P
RÉSERVATION

Pour réserver votre séjour en gîte, meublé, chambre 
d’hôtes et hôtel, Pas-de-Calais Réservation est votre 
interlocuteur. Vous voyagez en groupe, nous vous 
aidons dans l’organisation de votre séjour.

Book your stay with Resa62 
Diff erent types of accommodation are available 
according to your requirements:  holiday self-catering 
accommodation, B&B’s and a selection of hotels. 
Requests from group travel organizers are welcome.

Reserveer! 
Uw vakantiewoning, bed&breakfast, hotel en 
arrangement of neem contact met ons op voor de 
organisatie van een groepsreis of daguitstap.  

www.resa62.com
Tél. +33 (0)3 21 10 34 40

NOUS VOUS AIDONS À 
PRÉPARER VOTRE SÉJOUR ! 

Demandez nos brochures :
• Le guide et la carte touristique 
• La brochure Nature et Loisirs
• Le guide des hôtels et hébergements pour groupes 

Need help to prepare you stay? 
We will send you brochures free of charge:
•The Tourist guide and map 
• Holiday accommodation

www.visit-pas-de-calais.com 
Praktische informatie 
Vraag onderstaande brochures gratis aan:  
•Toeristische gids en kaart 
• Verhuur vakantiewoningen, hotels en bed&breakfast

www.pas-de-calais-toerisme.com  
  

Pas-de-Calais Tourisme
Route de la Trésorerie  -  62126 Wimille

Tél. + 33 (0)3 21 10 34 60
accueil@pas-de-calais.com

www.pas-de-calais-tourisme.com
 

  

COMITÉ DÉPARTEMENTAL 
DE CYCLOTOURISME DU 

P
80 CLUBS À VOS CÔTÉS

Maison des Sports
9, rue Jean Bart - 62143  ANGRES

Tél.+ 33 (0)3 21 72 67 26
cyclotourisme@sport62.fr

Responsables  
COMMUNICATION CODEP 62 CYCLOTOURISME

ADAMIAK Simon / RUDENT Anne Marie
Tél 07 86 01 85 54

Email : adamiak.simon@orange.fr 
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